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	Preface
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	안녕! For those of you who are seeing me for the first time, I’m Billy. I’m a Korean teacher, and I’m here to help you along your Korean language journey! I’ve been helping thousands of learners like you to learn the language, and I know myself exactly how difficult learning Korean can be. But I also know how rewarding it can feel to reach goals and to be able to use the language. Korean takes time, effort, and a whole lot of exposure in order to master – and that kind of exposure is exactly what you’ll find in this book. I applaud you for being proactive in your Korean studies by seeing out more resources (including this book) to learn and practice the language.

	 

	Learning Korean is a lot like leveling up in a game. In the beginning everything feels easy, and you can usually level up once or twice during the tutorial. It might only take a day to learn 한글 and some common phrases. Depending on how much time you spend, it may have been only a week or so before you were able to introduce yourself, ask for things, or write your favorite celebrity’s name in Korean. Now that you’re past the introductory stages, things might feel slower – even though you’re learning exponentially faster than in the beginning. But in order to recreate that feeling of rapid improvement, you’ll need to continue to add more studying, more practice, and especially more exposure to the language.

	 

	This book was designed to provide you with more of that necessary exposure, specifically through natural Korean conversations. In this book you’ll learn through realistic conversations, all using actual Korean – the kind of Korean you’ll hear if you were to eavesdrop on someone’s conversation in Korea (but without the risk of bothering people). It’s my hope that this book will help you to improve your reading comprehension, your listening comprehension (through the audio files for each conversation) – and more importantly, that this book can help you to achieve your own Korean learning goals. And I’ll be here with you along the journey.

	 

	Good luck in your studies!

	 

	What You Can Expect

	One of the first things many Korean learners express when they try to use the language is, “Why don’t Koreans speak like they do in textbooks?” The reason is that textbooks are essential for learning the foundations to create logical, flowing Korean sentences, but the “Korean language” is simply a method of communication – it flows and it changes. Sometimes words are used metaphorically instead of literally. Grammar rules are bent, or broken; in fact, some “broken” rules are more common and useful than the “correct” ones. Use textbooks (including my own textbooks) like a map – use them to help you understand where to go and in what order, to learn how the language works and why it works, and to better understand grammar and vocabulary. And then use real conversations (like the ones in this book) to learn how native speakers actually navigate their own language.

	 

	Simply jumping into real conversations (and not the type that you’ll find in textbooks) can be challenging, even for advanced learners. This book was created as a bridge to allow learners like yourself to study using completely natural conversations, together with translations, definitions, and explanations. When using this book you can imagine that you have a personal tutor right by your side (that’s me!) to help you through every conversation.

	 

	Because this book was created for Korean learners, English translations will be more literal than natural. This is to help you to better understand the original content, and to become more comfortable with the way Koreans actually speak. Natural translations will also be provided occasionally.

	 

	Requirements for Using This Book

	Before using this book you should be able to have simple, basic Korean conversations (even if a bit slowly). This typically happens after first learning all of the basics, around the lower intermediate level. This book should not be used in place of a standard textbook; instead I recommend my “Korean Made Simple” textbook and workbook series, which goes from the very beginning up to the intermediate level. You can also use any other textbooks and resources that you’d prefer, as long as you meet these requirements.

	 

	Tips for Using This Book

	I’ve done my best to explain each sentence enough for the learner to be able to follow along with the conversations. To help you understand the conversations more easily, explanations have been kept brief and are focused on what appears in this book. For example, I might define only one usage of a grammar form as it appears in a sentence, instead of every usage and nuance the grammar form might have in every possible situation. Or I might sometimes add extra information when knowing that is essential to using the form correctly. I’ve made everything both as in-depth and as brief as possible, in order to help you to better understand natural conversations – not only the ones in this book, but more conversations which you’ll experience out in the real world.

	 

	In addition, while I’ve avoided explaining or defining what would be considered “basic” level Korean, such as common nouns or verbs, everyone’s background and learning materials will be unique. It’s entirely normal to reach the intermediate level or higher and still have gaps in your learning. Because of that, I recommend using this book together with a dictionary to look up any words or grammar that you’re unfamiliar with. Also refer to the Glossary section in the back of this book, as that word or grammar form may have already been taught in another section.

	 

	Words, grammar forms, and expressions introduced in a conversation will not be re-defined in a later conversation (except where necessary). Because of this, I highly recommend moving through this book in order and without skipping any conversations. However, feel free to move around if you’re comfortable using a dictionary.

	 

	Don’t worry if you can’t understand everything 100% even with the explanations, and even with a dictionary. Especially in natural Korean conversations, not everything will always translate naturally. This is normal. Make an effort instead to “feel” the conversation, listen to it multiple times until you can follow along, and ultimately try to accept that Koreans just speak uniquely.

	Try not to rush through the conversations; understanding is the goal, and not only reading or listening. I recommend reading through each story once, listening to the audio files, and then looking at the translations and explanations. Or if you’re already at a higher level, you may want to simply review the conversations on their own, and then only relying on the translations and explanations when you get stuck.

	 

	I’ll mention it here one more time in case you missed it. There are free audio files for each conversation in this book which you can download from my web site (gobillykorean.com).

	 

	Additional Questions?

	Feel free to contact me 24/7 with any questions you have and I’ll try to get back to you (but give me a day or so to check my messages). I love helping people like you to learn Korean, and appreciate your support through purchasing this book. You can find my contact information in the “About the Author” section at the back of this book.

	 

	Weather – 날씨

	 

	철수: 어으, 춥다.

	영희: 철수 씨 왔어요? 밖에 많이 춥죠?

	철수: 네. 이번 겨울 들어서 오늘이 제일 추운 것 같아요.

	영희: 그러니까요. 바람만 안 불어도 괜찮을 것 같은데.

	철수: 맞아요! 오늘은 정말 칼바람이에요. 제 코 빨개졌죠?

	영희: 하하하, 네. 철수 씨 지금 딱 루돌프 같아요.

	철수: 내일은 마스크도 써야겠어요. 너무 춥네요 정말.

	영희:       그러게요. 두 달 전만 해도 겨울이 빨리 왔으면 했는데 이제 여름이 그리워요.

	철수: 하하, 그래요? 그럼 영희 씨는 어떤 계절을 제일 좋아하세요?

	영희: 저는 봄이요!

	철수: 봄 좋죠! 뭔가 새로 시작하는 느낌도 들고.

	영희: 네, 저는 사실 생일이 봄이라서 봄을 좋아해요. 철수 씨는요?

	철수: 저는 추워도 겨울이 좋아요.

	영희: 정말요? 왜요?

	철수: 겨울에 먹을 수 있는 맛있는 음식이 많아서요.

	영희: 아, 그렇네요! 겨울엔 역시 붕어빵이죠.

	철수: 맞아요! 저기 버스 정류장 앞에 있는 붕어빵 집 되게 맛있는데 먹어 봤어요?

	영희: 아니요. 이 근처에 붕어빵 집이 있는지 몰랐어요. 혹시 슈붕도 파나요?

	철수: 네네. 거기 슈붕도 팔아요. 슈붕 좋아하세요?

	영희: 네. 철수 씨도 슈붕 파세요?

	철수: 저 원래 슈붕 좋아하는데 그 집은 슈붕보다 팥붕이 맛있더라고요.

	영희: 그럼 이따가 슈붕이랑 팥붕 둘 다 사봐야겠어요.

	 

	철수: 어으, 춥다.

	“Wow! It’s cold.”

	 

	어으 is used as an exclamation when shocked or disgusted – “Gross!” “Wow!” “Oh, my!”

	 

	춥다 is conjugated in the Plain Form, which by itself is neither polite, rude, formal, nor informal. The Plain Form is used in situations where there’s no specific intended audience, such as when talking out loud to yourself. Again, this is only when there’s no specific intended audience. When used directly to someone else, the Plain Form becomes a type of casual speech.

	 

	For a quick review of the Plain Form, use 나 instead of 저 to say “I” or “me.” How you conjugate the Plain Form in the present tense depends on whether the verb is an action verb or a descriptive verb. For action verbs, attach ㄴ다 to a verb stem that ends in a vowel (e.g. 하다 becomes 한다), or attach 는다 to a verb stem that ends in a consonant (e.g. 먹다 becomes 먹는다). Verb stems that end with ㄹ will remove the ㄹ and attach ㄴ다 (e.g. 살다 becomes 산다). For descriptive verbs, simply attach 다 to the verb stem – this looks the same as the unconjugated form you would find in a dictionary (e.g. 춥다 becomes 춥다).

	 

	To conjugate the Plain Form in the past tense, simply conjugate a verb to the past tense as usual (using the 요 form), cut off any syllables after the ㅆ ending, and then attach 다; for example, 하다 becomes 했어요, and so in the Plain Form it becomes 했다. Note that the verb 이다 (“to be”) becomes 이었다 after a consonant or 였다 after a vowel.

	 

	To conjugate the Plain Form in the future tense, simply use the ~겠다 form as usual, or the ~것이다 form which is commonly shortened to ~거다; for example, 하다 can become either 하겠다 or 할 거다.

	 

	어으 = “Wow!,” “Oh, my!”

	 

	영희: 철수 씨 왔어요? 밖에 많이 춥죠?

	“Hi Chul-soo! It’s really cold outside, right?”

	 

	씨 is a polite title that is similar to saying “Mr.” or “Mrs.” (etc.). It’s commonly used among coworkers, so it’s possible that 철수 and 영희 work together. However nowadays, 님 is more commonly used to strangers (after names, or simply as 님), because 님 is even more polite than 씨.

	 

	Asking someone if they’ve arrived (here, 왔어요?) is a common way to greet someone who you’re familiar with; this is like saying, “Hi! You’re here!”

	 

	Remember that the ~지/죠 ending is used to confirm what someone else has said, and is similar to the feeling of “Right?” or “Huh?” or “Isn’t it?”

	 

	씨 = (polite title)

	오다 = “to come”

	밖 = “outside”

	많이 = “a lot,” “very/really”

	 

	철수: 네. 이번 겨울 들어서 오늘이 제일 추운 것 같아요.

	“Yes. Since this winter has started, I think today’s the coldest.”

	 

	이번 is used instead of 이 (“this”) whenever talking about an event or a time.

	 

	들다 often appears as 들어(서), and literally means “since (time/season) has become/started...” 겨울 들어서 means “since winter has started.” Therefore this sentence naturally means that ever since this winter has started, today’s the coldest day so far.

	 

	The 것 같다 form literally means that something “seems” a certain way, and is used in this way to express what someone “thinks.” It’s used after an adjective – here, 춥다 (“to be cold”) is conjugated to an adjective in the present tense as 추운.

	 

	이번 = “this (time)”

	겨울 = “winter”

	들다 = “to become (time/season)”

	 

	영희: 그러니까요. 바람만 안 불어도 괜찮을 것 같은데.

	“I know! If it only weren’t windy, I think it would be all right.”

	 

	그러니까(요) can be used when agreeing with someone else in informal speech.

	 

	바람만 안 불어도 comes from 바람(이) 불다 (literally “wind blows”), and means “even if only the wind didn’t blow.” More naturally this is “If only it weren’t windy.”

	 

	Note that here, 괜찮다 (“to be fine,” “to be all right”) is conjugated to an adjective in the future tense as 괜찮을.

	 

	Remember that the ~데 form often translates as “and,” “but,” or “though,” and adds contrast between two parts of a sentence (before and after). It’s used when explaining something or when introducing helpful information to the conversation, such as when setting up the stage or background for a story. It attaches directly after an adjective in the present tense (here, 같다 becomes 같은데).

	 

	그러니까(요) = “Right?,” “I know!” “That’s what I think too!”

	바람 = “wind”

	불다 = “to blow (wind)”

	바람(이) 불다 = “to be windy”

	 

	철수: 맞아요! 오늘은 정말 칼바람이에요. 제 코 빨개졌죠?

	“Right! Today the wind is so cold. My nose got red, huh?”

	 

	칼바람 comes from 칼 (“knife”) and 바람 (“wind”) and literally means “knife wind.”

	 

	Note that 코 (“nose”) is missing the Subject Marker (이/가). It’s common to remove Markers when speaking, as long as the meaning is still clear.

	 

	~지다 is attached to a conjugated descriptive verb and means “to become” or “to get.” Here, 빨갛다 (“to be red”) conjugates as 빨개, which then becomes 빨개지다 (“to become/get red”).

	 

	칼바람 = “cold (biting) wind”

	빨개지다 = “to become/get red”

	~지다 = “to become,” “to get”

	 

	영희: 하하하, 네. 철수 씨 지금 딱 루돌프 같아요.

	“Ha-ha-ha, yeah. Now you look just like Rudolph.”

	 

	Note that 네 (“yes”) can also translate naturally as just “yeah” or “okay” in any informal speech.

	 

	같다 can be used after a noun to mean “to be like,” “to look like” (as it’s being used here), or “to be the same.”

	 

	딱 = “just,” “exactly”

	같다 = “to be/look like,” “to be the same”

	 

	철수: 내일은 마스크도 써야겠어요. 너무 춥네요 정말.

	“I better wear a mask too tomorrow. It’s so cold, really.”

	 

	~야겠다 comes from ~야 하다 or ~야 되다 meaning “need to” or “have to,” and the ~겠다 ending (meaning “would be” or “must be”) – literally, “someone would have to” do something. This is used in informal speech to mean that someone “should” or “better” do something.

	 

	너무, meaning “too (much),” can be used in informal speech to mean “so” for adding emphasis.

	 

	Remember that the ~네(요) ending is used to express surprise at something right now, and is used when agreeing with someone else. It’s similar to saying “really,” “definitely,” or just “wow.”

	 

	정말 (“really”) can be used in informal speech to add emphasis to something you’ve said – “I mean, really.”

	 

	마스크 = “(face) mask”

	~야겠다 = “need/have to,” “should,” “better”

	너무 = “too (much),” “so”

	 

	영희: 그러게요. 두 달 전만 해도 겨울이 빨리 왔으면 했는데 이제 여름이 그리워요.

	“Yeah. Even only two months ago I was hoping winter came soon, but now I miss summer.”

	 

	그러게(요) is an informal expression that can be used when you agree with what someone else said – “Yes, I agree, in answer to what you just said.”

	 

	겨울이 빨리 왔으면 했는데 comes from the ~(으)면 하다 form, meaning that someone hopes or wishes for something to happen – here, hoping/wishing that “winter came quickly.” It’s most often used with verbs in the past tense (here, 왔으면).

	 

	While 그립다 can be used to say that someone “misses” a person, it’s typically only used that way in poems and songs. Instead, use 보고 싶다 (“to want to see”) to say that you “miss” someone, and use 그립다 to say that you “miss” something.

	 

	그러게(요) = “Yes, it is.,” “I agree.”

	~만 해도 = “even only/just”

	~(으)면 하다 = “to hope/wish”

	여름 = “summer”

	그립다 = “to miss (something)”

	 

	철수: 하하, 그래요? 그럼 영희 씨는 어떤 계절을 제일 좋아하세요?

	“Ha-ha, yeah? Then what season do you like the most?”

	 

	그래(요) comes from 그렇다 and means “to be so,” so asking someone 그래(요) literally means “Is that so?”

	 

	Note that 어떤 is an adjective, so it must be used together with a noun – here, 어떤 계절 (“what kind of season”).

	 

	Note that since 철수 and 영희 are likely coworkers (not close friends), they’re speaking respectfully to each other; 철수 even ends his sentence with the honorific 좋아하세요 instead of simply 좋아해요. This comes from the honorific ~(으)시다 ending, which attaches to verb stems and becomes ~(으)세요 when conjugated to the 요 form.

	 

	그럼 = 그러면 “(Well) then...,” “In that case...”

	어떤 = “what (kind)”

	계절 = “season”

	 

	영희: 저는 봄이요!

	“For me, spring!”

	 

	Here, using the Topic Marker (은 or 는), which is used to set a new topic of a conversation, literally means “As for me, spring!” By setting a new topic, the Topic Marker is commonly used in this way to add more emphasis to a word in the sentence – similarly to how someone might raise the intonation of a word up and then back down again when emphasizing a word in English – “For me, it’s spring,” or “(Well) I like spring.”

	 

	Note that it can be impolite to simply end a sentence with a noun, so adding (이)요 can make the sentence more polite. Use 이요 after a consonant, or 요 after a vowel. Note that after any Marker, only use 요.

	 

	봄 = “spring”

	 

	철수: 봄 좋죠! 뭔가 새로 시작하는 느낌도 들고.

	“Spring is good, huh! It also feels like starting something new.”

	 

	좋다 (“to be good”) is an extremely common word and can also be translated several ways, including “to be nice” or “to be great.” Here, “Spring is great” or “Spring is nice” would be a more natural translation.

	 

	새로 is an adverb that means something “new” happens, or something happens “again” in a new way. Here, 새로 시작하다 means “to start anew,” or “to start again (in a new way).”

	 

	뭔가 시작하는 느낌 means a “feeling starting something.” Note how 시작하다 is conjugated to an adjective in the present tense as 시작하는.

	 

	뭔가 = “something,” “somewhat”

	새로 = “anew,” “newly” (adverb)

	느낌 = “feeling”

	느낌(이) 들다 = “to have/get a feeling,” “to feel (like)”

	 

	영희: 네, 저는 사실 생일이 봄이라서 봄을 좋아해요. 철수 씨는요?

	“Yes. In fact my birthday is in the spring, so I like spring. What about you?”

	 

	Note that (이)라서 is simply 이다 (“to be”) with the ~서 ending. When 이다 conjugates with other grammar forms (such as ~서, and others) it can become either 이어/여, or 이라/라. While (이)라서 has the same meaning as 이어서/여서, 이다 will more commonly conjugate in speech to (이)라 when used with other grammar forms. Remember that on its own, 이다 simply becomes 이에요 or 예요 in the 요 form.

	 

	The ending ~서 (“because”) also translates naturally in conversation as just “so.”

	 

	사실 = “actually,” “in fact”

	생일 = “birthday”

	 

	철수: 저는 추워도 겨울이 좋아요.

	“For me, even if it’s cold I like winter.”

	 

	좋다 (“to be good”) is also used to mean “to like” when used with the 1st person (“I,” “me”) or the 2nd person (“you”); saying “I like winter” using 좋다 is like saying “As for me, winter is good.” This usage is similar to using 좋아하다 (“to like”), but 좋아하다 is an action verb and uses an Object Marker, while 좋다 is a descriptive verb and does not use an Object Marker. For the 3rd person (“he,” “she,” “they”) use 좋아하다 instead of 좋다.

	 

	영희: 정말요? 왜요?

	“Really? Why?”

	 

	Remember to use 이요 after a consonant, or 요 after a vowel. However, for the consonant ㄹ, you can use either 이요 or 요. Both 정말이요 and 정말요 are acceptable, although most often 요 is used.

	 

	철수: 겨울에 먹을 수 있는 맛있는 음식이 많아서요.

	“It’s because there’s a lot of food I can eat that tastes good in the winter.”

	 

	Note how 먹을 수 있는 맛있는 음식 uses two verbs together (먹다 and 맛있다) to define 음식. Both of these are conjugated to adjectives in the present tense – 먹을 수 있다 becomes 먹을 수 있는, and 맛있다 becomes 맛있는.

	 

	Remember that it can be impolite to end a sentence with a noun, so (이)요 is added to 많아서 becoming 많아서요.

	 

	영희: 아, 그렇네요! 겨울엔 역시 붕어빵이죠.

	“Ah, that’s right! In the winter, of course it’s Bung-eo-bbang.”

	 

	붕어빵 is a sweet cake shaped like a carp, which is made from waffle batter and filled with various ingredients. They’re most often sold during the wintertime as a street food.

	 

	역시 is an adverb that’s used whenever something is expected by the speaker – “I knew it!”

	 

	Here, 겨울엔 역시 붕어빵이죠 can more naturally translate as “When it comes to the wintertime, nothing comes close to Bung-eo-bbang.” This form “A + Topic Marker (은/는) B + 이다” is commonly used to say “As for A, there’s nothing quite like B.”

	 

	엔 = 에는

	역시 = “as expected,” “of course”

	붕어 = “carp”

	붕어빵 = “fish-shaped bread with filling”

	 

	철수: 맞아요! 저기 버스 정류장 앞에 있는 붕어빵 집 되게 맛있는데 먹어 봤어요?

	“That’s right! The Bung-eo-bbang shop in front of the bus stop over there is super good, but have you ever tried it?”

	 

	Note that while officially 버스 is pronounced as 버스, foreign words tend to be pronounced in speech using a double consonant. Here, 버스 is often pronounced as “뻐스.” This also applies to other common foreign words such as 카페 (“까페“), 게임 (“께임“), 댄스 (“땐스“), and many others.

	 

	집 (“house/home”) is also used to refer to any sort of building that makes or sells food.

	 

	되게 is an adverb that can be used in speech to mean “really.” Note that although it can be used in informal speech, it has a casual feeling and should not be used in any more polite speech (such as to strangers).

	 

	~보다 can be used after a conjugated verb to mean “to try” to do something. Literally this form means “to do (and see how it goes).” Here, 먹어 보다 means “to try (eating)” something.

	 

	버스 정류장 = “bus stop”

	집 = “house/home,” “restaurant,” “(food) shop”

	되게 = “really,” “very (much),” “exceedingly” (casual)

	~(아/어/etc.) 보다 = “to try (doing)”

	 

	영희: 아니요. 이 근처에 붕어빵 집이 있는지 몰랐어요. 혹시 슈붕도 파나요?

	“No, I didn’t know there was a Bung-eo-bbang shop in this area. Do they happen to sell custard cream Bung-eo-bbang too?”

	 

	The ~지 ending attaches to a verb stem and means “whether (or not)” or “if,” and is used for any sort of unknown information. For descriptive verbs it becomes 은지 or ㄴ지, and for action verbs it becomes 는지. ~지 is commonly used with the verbs 알다 (“to know”) and 모르다 (“to not know”) to say that you know (or don’t know) some unknown information.

	 

	혹시 is an adverb that’s often used when asking a question to make it sound more polite and less demanding.

	 

	슈붕 is a shortened version of 슈크림 붕어빵, using the first syllable from each word. Shortening words in this way is extremely common in informal speech, so look out for other words that use this same format.

	 

	Remember that the ~나(요) or ~가(요) ending shows curiosity when asking a question, and also makes the question sound softer. Use ~나(요) with an action verb stem (e.g. 하다 becomes 하나요), or ~가(요) with a descriptive verb conjugated to an adjective (this will be 은가 or ㄴ가) (e.g. 작다 becomes 작은가, and 크다 becomes 큰가). The past tense uses ~나(요) after all verb stems; for example, 하다 becomes 했어요 in the past tense, and its verb stem is 했, so it becomes 했나요.

	 

	근처 = “neighborhood,” “(nearby) area”

	~지 = “whether/if” (unknown)

	혹시 = “by chance,” “happen to...”

	슈크림 = “custard cream”

	슈붕 = 슈크림 붕어빵

	팔다 = “to sell”

	 

	철수: 네네. 거기 슈붕도 팔아요. 슈붕 좋아하세요?

	“Of course. They also sell custard cream Bung-eo-bbang over there. Do you like custard cream Bung-eo-bbang?”

	 

	네네, literally “yes, yes,” is used when politely agreeing with what someone else says. It can also be used to tell someone “yes, (go ahead and speak)” on the phone or in person.

	 

	네네 = “Yes (of course).”

	 

	영희: 네. 철수 씨도 슈붕 파세요?

	“Yeah. Are you also a custard cream Bung-eo-bbang fan?”

	 

	~파 means a “group” or a “faction,” but is also used in slang to mean “someone who prefers” whatever it comes after. Here, this can also translate as “Are you on Team 슈붕?”

	 

	~파 = “group/clique,” “team (noun),” “fan of (noun)”

	 

	철수: 저 원래 슈붕 좋아하는데 그 집은 슈붕보다 팥붕이 맛있더라고요.

	“I normally like custard cream Bung-eo-bbang, but as for that shop, the red bean Bung-eo-bbang was more delicious than the custard cream Bung-eo-bbang.”

	 

	팥 is sweet red bean, and is used in many traditional sweets and desserts.

	 

	~보다 is used after a noun to make comparisons, and means “than.” Optionally, 더 (“more”) is added after.

	 

	~더라고(요) is used to describe something that the speaker personally experienced (in the past), and means “I remember...,” or “I recall....” However, it’s not always necessary to translate it like this, and it can simply translate as the regular past tense (such as here).

	 

	원래 = “original(ly),” “regular(ly)/normal(ly),” “by nature,” “always”

	~보다 = “(more) than”

	팥 = “red bean”

	팥붕 = 팥 붕어빵

	~더라고(요) = “I remember/recall...”

	 

	영희: 그럼 이따가 슈붕이랑 팥붕 둘 다 사봐야겠어요.

	“Then later I should try buying both custard cream Bung-eo-bbang and red bean Bung-eo-bbang.”

	 

	둘 다 comes from 둘 (“two”) and 다 (“all”) and is used to mean “both” when talking about two things.

	 

	이따(가) = “a little later,” “later (today)”

	둘 다 = “both (things)”

	 

	Subway Station – 지하철역

	 

	앤디: 저기요.

	수진: ...

	앤디: 저기요, 안녕하세요.

	수진: 저요? 아, 죄송해요. 이어폰을 끼고 있어서 몰랐어요.

	앤디: 괜찮아요. 혹시 지하철역으로 가려면 어느 쪽으로 가야 하는지 아세요?

	수진: 지하철역이요? 몇 호선이요?

	앤디: 그건 잘 모르겠어요.

	수진: 어디로 가세요?

	앤디: ABC 대학교요.

	수진: ABC 대학교면 2호선이네요. 저기 보이는 편의점에서 오른쪽으로 꺾어서 쭉 가면 돼요.

	앤디: 편의점에서 오른쪽이요? 감사합니다.

	수진: 네. 근데 한국말을 진짜 잘하시네요?

	앤디: 하하하. 감사합니다. 한국 온 지 좀 오래됐어요.

	수진: 얼마나 되셨는데요?

	앤디: 고등학생 때 와서 한 5년쯤 됐어요.

	수진: 고등학생 때! 그렇구나. 저는 한 10년은 영어 공부를 한 것 같은데 도저히 대화가 안 되더라고요.

	앤디: 대부분 그렇더라고요. 저도 아직 잘 못해요.

	수진: 아니에요. 진짜 잘 하세요. 그럼 한국은 왜 왔어요?

	앤디: 저는 아빠가 외교관이셔서 가족이 다 왔어요.

	수진: 외교관! 멋지네요! 그럼 다른 나라도 가봤어요?

	앤디: 아니요. 저는 한국이 처음이에요.

	수진: 그렇구나. 너무 부러워요. 저도 다른 나라에 가보고 싶어요.

	 

	Notes

	While the conversations in this course are natural, some words have been replaced with fictitious names. In this lesson, ABC 대학교 is not a real university but was created specifically for this conversation.

	 

	A common way to react to compliments in Korean is to simply deny them – 아니에요 (“No, I’m not.”). However, it’s okay to accept compliments humbly with a thank you. In this conversation, the Korean learner says that they’re not good at speaking even after being complimented. To strangers or in polite situations, bragging of any kind should be avoided.

	 

	앤디: 저기요.

	“Excuse me.”

	 

	저기(요) literally means “over there,” and can be used to get someone’s attention – like calling out, “You, over there!” It’s a common way to start a conversation with a stranger when you need to ask something.

	 

	저기(요) = “Excuse me!”

	 

	수진: ...

	“...”

	 

	Three dots can be used in writing to mean silence in a conversation.

	 

	앤디: 저기요, 안녕하세요.

	“Excuse me. Hello.”

	 

	Notice how 저기요 is followed by a comma, and not a period. Typically in regular Korean punctuation, commas are used instead of periods whenever a sentence connects with the previous one.

	 

	수진: 저요? 아, 죄송해요. 이어폰을 끼고 있어서 몰랐어요.

	“Me? Ah, I’m sorry. I didn’t know because I was wearing earphones.”

	 

	끼다 (or 끼우다) is typically used when wearing something on your hands (gloves, rings, etc.), but can also be used for wearing accessories on your face such as masks, glasses, contact lenses, or earphones.

	 

	While 몰랐어요 literally means “I didn’t know,” it’s being used here more generally to mean “I didn’t know you were there,” or “I didn’t know you were talking to me.”

	 

	끼다 = “to wear”

	 

	앤디: 괜찮아요. 혹시 지하철역으로 가려면 어느 쪽으로 가야 하는지 아세요?

	“It’s okay. By chance do you know which way I need to go to get to the subway station?”

	 

	가려면 comes from the form ~(으)려면, which is a common shortened version of ~(으)려고 하면. This attaches to an action verb stem and means “if (one) intends to” or “if (one) is going to” do something.

	 

	Remember that the ~지 ending attaches to a verb stem and means “whether (or not)” or “if” for any sort of unknown information. This becomes 은지 or ㄴ지 when used with descriptive verbs, and 는지 when used with action verbs. Here, 가야 하는지 is “where (I) need to go....”

	 

	Note how Andy uses 아세요 (from the verb 알다 meaning “to know”) to ask if they “know,” instead of just 알아요. It’s important to use honorific speech whenever talking about someone else who you’re not close with, such as a stranger. Using 알아요 to talk about whether 수진 knows something would be seen as a bit too casual, since they’re not friends.

	 

	지하철역 = “subway
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